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D.R. n. 1702 del 15/05/2017 

IL RETTORE 
校长 

 
 Viste le proposte di attivazione dei dottorati di ricerca – XXXIII ciclo – con sede amministrativa presso l’Università degli Studi di 

Genova presentate dai Dipartimenti e dalle competenti strutture di coordinamento della ricerca universitaria determinate dallo Statuto; 
 参阅了由大学各系及国家认可的相关协调机构提出的关于启动第三十三届博士研究生课程的建议，其管理处位于热那亚大

学。 
 

 Viste la nota del Ministero dell’Istruzione, dell’Università e della Ricerca, Prot. 11677 del 14.4.2017, ad oggetto “Linee guida per 
l’accreditamento dei corsi di dottorato”; 

 参阅了大学及研究部2017年4月14日11677号文件中主题为《博士研究生课程认证指导》的条文。 
 

 Visto il D.R. n. 1314 del 14.4.2017 con cui è stato emanato il bando di concorso per l’ammissione ai corsi di dottorato di ricerca - 
XXXIII ciclo;  

 参阅了2017年4月14日1314号关于发布第三十三届博士研究课程招生简章的文件。 
 

 Viste le delibere del Senato Accademico nelle sedute del 21.02.2017 e 21.03.2017e le delibere del Consiglio di Amministrazione nelle 
sedute del 22.02.2017 e del 22.03.2017, con particolare riguardo al corso in “Trasporti, logistica e business intelligence per le reti 
distributive” e al corso in “Scienze pediatriche”; 

 参阅了2017年2月21日和2017年3月21日大学参议院会议的决议及2017年2月22日和2017年3月22日大学管理委员会关于“分

销网络运输、物流和智能商务”课程及“儿科医学”课程会议的决议。 
 

 Considerato che per il corso in “Trasporti, logistica e business intelligence per le reti distributive” XXXIII ciclo, il Senato Accademico 
ha approvato la pubblicazione del bando nelle more del processo di accreditamento, subordinatamente al parere del Nucleo di 
valutazione di Ateneo; 

 考虑到第三十三届“分销网络运输、物流和智能商务”课程，大学参议院同意发布由大学管理委员会决定的招生简章公告。 
 

 Vista la delibera del Centro Italiano di Eccellenza sulla Logistica Integrata (CIELI) del 30.3.2017 con cui sono state approvate la 
modifica della denominazione del corso succitato in “Logistica e trasporti” e il finanziamento da parte del CIELI di n. 2 borse di 
dottorato; 

 参阅 2017 年 3 月 30 日意大利卓越综合物流中心(CIELI)的决议，此决议同意更改前面所提的“物流与运输”课程的名称

以及 CIELI 所提供的博士奖学金奖名额为 2名。 

 

 Vista la simulazione relativa agli indicatori ANVUR del collegio dei docenti del corso di dottorato in “Logistica e trasporti”, pervenuta 
in data 5.5.2017, da cui risulta il superamento degli indicatori 1 e 2 relativi al collegio dei docenti; 



2017年5月5日“物流与运输”博士课程教师会议中使用了国家大学机制评估中心的评定标准，做了模拟测试，测试结果证

明课程已超过了1和2个指数。 
 

 Ritenuto pertanto, in considerazione dell’esito positivo della simulazione ANVUR e tenuto anche conto delle tempistiche previste per 
lo svolgimento dei concorsi, di procedere all’apertura delle candidature per il corso in “Logistica e trasporti” senza necessità di ulteriore 
parere del Nucleo; 

 介于使用国家大学机制评定中心指数所做的模拟测试结果符合标准，也考虑到课程需要立即开始的紧迫性，因此可以启动

“物流和运输”课程的招生工作而不需要评定中心的审核。 
 

 Considerato che per il corso di dottorato in “Scienze Pediatriche” il Consiglio di Amministrazione ha approvato la stipula di una 
Convenzione tra l’Università degli Studi di Genova e IRCCS Istituto Giannina Gaslini per l’attivazione e il funzionamento del corso; 

 考虑到“儿科医学”博士课程的情况，管理委员会同意签署热那亚大学与IRCCS佳妮娜.卡斯里尼医院合作协议以便启动课

程的基金。 
 

 Considerato che non è stato possibile procedere all’inserimento del corso nel suindicato bando emanato con D.R. n. 1314 del 14.4.2017 
in quanto tale Convenzione era ancora in fase di approvazione da parte degli organi competenti dell’IRCCS Gaslini; 

 考虑到无法将上述课程的招生简章纳入2017年4月14日1314号文件中，其原因为当时双方合作的协议尚在卡斯里尼IRCCS管
理机构的审批中。 
 

 Considerato che la Convenzione è stata sottoscritta in data 12.5.2017 e che pertanto è possibile procedere all’apertura delle candidature 
per il corso in “Scienze Pediatriche”; 

 考虑到此项协议于2017年5月12日正式签字，因此可以开始“儿科医学”课程的招生事宜。 
 

 Vista la Convenzione con il Dipartimento di Neuroscienze, Riabilitazione, Oftalmologia, Genetica e Scienze Materno-Infantili 
(DINOGMI), e Sanofi SpA del 16.3.2017, relativa al finanziamento di 1 borsa di dottorato; 

 参阅了神经学、康复学、眼科医学、遗传学及母婴学系（DINOGMI）和萨诺菲股份有限公司（Sanofi SpA）于2017年3月16
日签署的协议，此协议决定提供一名博士奖学金名额。 
 

 Vista la delibera del DINOGMI del 3.4.2017, relativa al cofinanziamento di 1 borsa di dottorato. 
 参阅了2017年4月3日DINOGMI的决议，决定提供一个博士研究生奖学金名额。 

 
DECRETA 
行政令 

 
Art. 1  

第一条 
1. L’allegato A, di cui all’art.1 del bando di concorso per l’ammissione ai corsi di dottorato di ricerca relativi al XXXIII ciclo, emanato con 
D.R. n. 1314 del 14.4.2017, è integrato dal documento denominato “Allegato A bis”, che fa parte del presente Decreto. 
2017年4月14日公布的1314号文件中附件1中的第一条提及，第三十三届博士研究生课程招生简章的附加内容被命

名为“附件A副款”，是此通令的一部分。 
 

Art. 2  
1. Restano invariate le restanti disposizioni di cui al D.R. n. 1314 del 14.4.2017 e rimane invariata la scadenza per la presentazione delle 
candidature, fissata ai sensi dell’art. 3 comma 1 del bando per il 13 giugno 2017 alle ore 12.00. 
2017年4月14日公布的1314号文件的规定保持不变，考生报名的截止期限不变，根据招生简章第三条第一款的规定

考试截止日期为2017年6月13日12:00。 
 
 
 

          IL RETTORE校长 
     

 
Responsabile del procedimento: dott. Aldo Spalla 
招生进展工作负责人：dott。 Aldo Spalla 
Tel. 010/2099618 


